
No. 3989

NETIIERLAINI~S
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchangeofnotesconstitutingan agreementon extradition.
The Hague,1 December1956

Exchangeof notes supplementaryto the above-mentioned

Agreement. The Hague,14 and27 May 1957
Official texts: Dutch and German.

Registeredby the Netherlandson 3 September1957.

• PAYS-BAS
et

REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE

Echangede notesconstituantun accordrelatif a l’extradi-
tion. La Haye,Pt décembre1956

Echangedenotessupplémentairesa l’Accord susmentiouné.

La Haye, 14 et 27 mai 1957
Textesofficiels néerlandaiset allemand.

Enregistréspar les Pays-Basle 3 Septembre19.57,,



128 United Nations — Treaty Series 1957

No. 3989. EXCHANGE OF N°3989. ECHANGE DE NOTES
NOTES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN ACCORD’
AGREEMENT’ BETWEEN THE ENTRE LES PAYS-BAS ET
NETHERLANDS AND THE • LA REPUBLIQUE FEDERALE
FEDERAL REPUBLIC OF D’ALLEMAGNE RELATIF A
GERMANY ON EXTRADI- L’EXTRADITION. LA HAYE,
TION. THE HAGUE, 1 DE- ler DECEMBRE 1956
CEMBER 1956

I

{GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPTJBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

541-01/2192
Den Haag, den 1. Dezember 1956

Herr Aussenminister,

nachdemin Verhandlungenzwischender Regierungder Bundesrepublik
Deutschlandund der Regierungdes Konigreichesder Niederlandefestgestellt
wordenjst, dassbeide Regierungenübereinstimmendwunschen,den Auslie-
ferungsvertragzwischen dem DeutschenReich und den Niederlandenvoni
31. Dezember1896 in Verhältnis zwischen der BundesrepublikDeutschland
und dem Konigreich der Niederlandewiederanzuwenden,beehreich mich,
Eurer Exzellenzmitzuteilen,dassdieserVertrag mit Ausnahmevon Artikel 17
und unter BeachtungnachstehenderBestimmungenvom I. Dezember 1956
an von derBundesrepublikDeutschlandwieder angewendetwird:

1.) 1st die Auslieferungstatnachdem Gesetades ersuchendenStaates,nicht aber
nachdemdesersuchtenStaatesmit derTodesstrafebedroht,so firtdet eineAuslieferung
nicht statt, wennnicht hinreichendgesichertist, dass der ersuchendeStaateine von
semenGerichtenetwaerkannteTodesstrafenicht vollstreckenwird.

2.) Im Sinne diesesVertragesgelten als Deutschebezw. Niederländern~chtnur
diejenigenPersonen,weiche die deutschebezw. niederländischeStaatsangehorigkeit
besitzen,sondernauch die ihnen gesetzlichgleichgestelltenPersonen.

3.) Bei derEntscheidungiTher em Auslieferungsersuchenwird im gegebeneriFall
das politischeAsylrecht beachtet.

4.) Rechtshilfe nachArtikel 12 des Auslieferungsvertrageswird auch geleistet:
a) in. StrafsachengegenAngehorigedesersuchtenStaatesohneRücksichtaufdenAufent-

haitsortdieserPersonen,

1 Came into force on 1 December1956 by ‘Entré en vigueurle icr décembre1956par
the exchangeof the saidnotes. l’échangedesditesnotes,
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inStrafsachenwegenZuwiderhandlungengegendie Zoll-, Steuer-undDevisengesetze,
in StrafsachenwegentYbertretungen,
in Gnadensachen.

5.) Die Verpfiichtung zur RechtshilfenachArtikel 12 des Auslieferun.gsvertrages
wird ausgedehnt:

a) aufdie VernehmungdesBeschuldigten,
b) auf Rechtshilfehandlungenin denbei JustizbehordenanhangigenVerfahrenwegen

Zuwiderhandlungen,die nachdeutschemRecht Ordnungswidrigkeitensind,
£) auf Rechtshilfehandlungenin Angelegenheiten,betreffend die Entschadigungfür

unschuldigerlitteneHaft.

6.) Die BehordenderVertragsparteienubergebeneinanderausserhaibeinesAus-
lieferungsverfahrensauf ErsuchenGegenstande,die als Beweismittel in einem Straf-
verfahrendierienkönnen.Recite des ersuchtenStaatesund RechteDritter an diesen
Gegenstandenbleibenunberührt.WerdensoicheRechtegeltendgemacht,sowerdendie
GegenstandenachBeendigungdesVerfahrensunverzUglichundkostenfreiderersuchten
Behördezurückgegeben,soferndiesenicht ausdrücklichdaraufverzichtet.

7.) Für nichtpolitischeStrafverfahrentibermittein sich die Justizbehordender
Vertragsparteiengegenseitigauf ErsuchenAuszügeausdern Strafregisterand andere
AuskünfteüberVorstrafenvon Personen.

Diese Auskünftewerdenim gleichenUmfange erteilt, wie für die Strafverfahren
des ersuchtenStaates.

Die niederländischenStrafgerichteand Staatsanwaltschaftenwenden sich mit
ihrenErsuchenurn ErteilungeinesAuszugesausdernStrafregister,

wenndiebetreffendePersoninnerhaibdesGebietesderBundesrepublikDeutschland
geborenist,

an den Oberstaatsanwaltbei dern Landgericht,in dessenBezirk der Geburtsort
liegt;
weansie in Berlin geborenist,
an denGeneralstaatsanwaltbeim Landgerichtin Berlin (West),
wean sie ausserhaibdes Gebietesder Bundesrepublikund des LandesBerlin

geborenist oderihr Geburtsortzweifelhaftodernicht zu ermittein ist,
andenOberbundesanwaltbei dernBundesgerichtshof— Bundesstrafregister— in
Berlin-Charlottenburg,Soorstrasse84.

Die deutschenStrafgerichteund Staatsanwaltschaftenwendensich mit ihren Er-
suchenurn ErteilungeinesAuszugsaus demStrafregister,wenndie betroffenePerson
innerhaib des europaischenGebietesdes Konigreichesder Niederlandegeborenist,

an den ,,Officier van Justitie”, in dessenAmtsbereichderGeburtsortliegt,
andernfails

an dasJustizministeriumin Den Haag.

8.) a) Der Auslieferungsvertragbildet keine Grundlagefür Rechtshilfe in rein
miiitärischen Strafsachen.

b) Em Ersuchenurn RechtshilfenachArtikel 12 desVertrageskannnur abgelehnt
werden,wennderBeschuldigtesich im GebietdesersuchtenStaatesbefindetund die
zustandigeJustizbehordediesesStaateserklärt, dasssie den Beschuldigtenwegen der

No 3989
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dernRechtshilfeersuchenzu GrundeliegendenTat selbststrafrechtlichverfolgen wird
oderdasssie die Strafverfolgungbereitseingeleitetoderdurchgefuhrthat.

c) Rechtshilfewird nicht geleistet,weansie geeignetware,wesentlicheInteressen
desersuchtenStaateszu gefahrden.

9.) Die Ersuchenurn Rechtshilfesowiedie Erledigungsstuckekönnenstetsvon den
JustizbehordendeseinenStaatesunmittelbar den Justizbehordendes anderenStaates
übermitteltwerden.

DieVertragsparteienwerdenVerzeichnissederzurStellungundzurEntgegennahme
soicherErsuchenzustandigenBehördenuntereinanderaustauschen.

10.) Artikel 13 desVertragesfindet auchauf SachverstandigeAnwendung.
Die ersuchendeBehördewird in dernErsuchenurn Ladung einesZeugenoder

Sachverstandigendie voraussichtlicheHöhe der zu gewahrendenEntschadigungmit-
teilen.

11.) Die Beifügungvon flbersetzungenin die SprachedesanderenStaateskann
irn Auslieferungsverkehrund bei der sonstigenRechtshilfe nicht verlangt werden.

12.) Der Austauschvon StrafnachrichtennachArtikel 16 des Vertrageserstreckt
sich auchaufUbertretungen,die in dasStrafregistereingetragenwerden.

Der Austauschgeschiehtin derWeise~dassin Abständenvon drei MonatenAb-
schriften der für das StrafregisterbestimmtenNachrichtenvorn Bundesministerium
derJustizan dasniederlandischeJustizministeriurnundurngekehrtubermitteltwerden.

13.) Ersuchtem Zivilgericht odereineVerwaltungsbehordeurn Rechtshilfedurch
Erteilung einesAuszugesaus dern Strafregister,so ist das Ersuchenzu begrlinden.
Wird em soichesErsuchenvon niederländischerSeitegesteilt,so ist es an dasBundes-
miziisterium der Justiz, wird es von deutscherSeite gestelit, an das niederländische
Justizministeriurnzu richten.

14.) DieseVereinbarunggilt aufdeutscherSeiteauch für das Land Berlin, sofern
nicht die Regierungder BundesrepublikDeutschlandgegenuberder Regierungdes
Konigreichesder Niederlandeinnerhaib von drei Monaten nachInkrafttreten der
VereinbarungeinegegenteiigeErklarungabgibt.

Siegilt aufniederländischerSeitenur für die Niederlande.DurchspäterenNoten-
wechselkann die Vereinbarungmit oder ohne Anderungauf einesodermehrereder
überseeischenGebietedesKonigreicheserstrecktwerden.

15.) DieseVereinbarungfindet aufTatenAnwendung,die nachdern26. Juli 1951
begangenworden sind.

Ich habedie Ehre, Eurer Excellenzden Vorschlagzu unterbreiten,dass,
falls die Vereinbarungdie Billigung derRegierungdesKonigreichesderNieder-
lande findet, die vorliegendeNote und Ihre Antwortnote als verbindlich für
dieseVereinbarunggeltenmogen.

Ich benutze die Gelegenheit,Eurer Excellenz die Versicherungmeiner
ausgezeichnetstenHochachtungzu erneuern.

(gez.) H. MUHLENFELD

Botschafter

An Seine Exzellenz den Minister der Auswartigen Angelegenheiten
Herrn Mr. J. M. A. H. Luns
Den Haag

No. 3989
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

541-01/2192

The Hague,1 December1956

Your Excellency

Since it has been establishedby
negotiationsbetweenthe Government
of the Federal Republic of Germany
andthe Governmentof the Kingdom
of the Netherlandsthat both Govern-
ments desire that the Extradition
Agreement of 31 December 1896’
betweenthe GermanEmpire andthe
Netherlandsshould again be applied
in the relations betweenthe Federal
Republic of Germany and the King-
dom of the Netherlands,I have the
honourto inform you that this Agree-
ment, with the exceptionof article 17
thereof, will againbe applied by the
Federal Republic of Germany from
1 December1956, subject to the fol-
lowing provisions:

(1) If the offencefor which extradition
is requestedis subjectto the deathpenalty
under the law of the requestingcountry
butnotunderthatof thecountrytowhich
the request is made; extradition shall
nottakeplaceunlessadequateassuranceis
furnished that the requesting country
will not carry out a death sentenceim-
posedby its courts.

(2) For the purposesof thisAgreement,
notonlythosepersonswhopossessGerman
or Netherlandsnationality, as the case
may be,but also personswho by law are

1
De Martens, Nouveau Recueilgéndral de

Traités, deuxième série, tome XXIII, p. 423.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R~PUBLIQUEFED~IRALE

D’ALLEMAGNE

LA HAYE

541-01/2192

La Haye,le let décembre1956

Monsieurle Ministre,

Les négociations qui ont eu lieu
entre le Gouvernementde Ia Répu-
blique fédérale d’Allemagne et le
Gouvernementdu RoyaumedesPays-
Bas ayant établi que les deux Gou-
vernementsdésirent remettre en vi-
gueur, entre la République fédérale
d’Allemagneet le RoyaurnedesPays-
Bas le Traité d’extradition conclu le
31 décembre 1896’ entre I’Empire
allemandet lesPays-Bas,j’ai l’honneur
de faire savoir a Votre Excellenceque
Ia République fédérale d’Allemagne
appliquera a nouveau ce Traité, a
l’exception de 1’Article 17 et compte
tenu des dispositionssuivantes:

1. Lorsquele fait punissablequi motive
la demande d’extradition entraIne Ia
peine de mort d’après la legislation de
I’Etat requérant,mais non d’après celle
de l’Etat requis, l’extradition n’aura pas
lieu s’il n’y apasdegarantiesuffisanteque
1’Etat qui dernandel’extradition n’appli-
quera pas une condamnationa mort qui
serait éventuellementprononcéepar ses
tribunaux.

2. Seront considérés respectivement
commeressortissantsallemandsou néer-
landais, au sens du presentTraité, non
seulernentceuxquipossédentla nationalité

‘De Martens, NouveauRecueil général de
Traités, deuxièmesérie, tome XXIII, p. 423.

N’ 3989
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placed on the same footing as German
or Netherlandsnationalsshall be deemed
to be Germanor Netherlandsnationals.

(3) Where applicable, the right of
political asylum shall be respectedin
deciding on a requestfor extradition.

(4) Legal assistanceshall also be fur-
nishedin accordancewith article 12 of the
Extradition Agreement:
(a) In criminal proceedingsagainst na-

tionals of the country to which the
request is made, regardlessof their
placeof residence,

(b) In criminal proceedings taken on
accountof violations of the customs,
tax and foreign exchangeregulations,

(c) In proceedingsfor petty offences,

(d) In pardoncases.
(5) The obligation to render legal

assistancein accordancewith article 12 of
the Extradition Agreementshall be ex-
tendedto include:
(a) The examinationof accusedpersons,
(b) Acts of legal assistancein casessub

judice involving contraventionsclassi-
fied as petty offences (Ordnungs-
widrigkeiten)underGermanlaw,

(c) Acts of legal assistancein matters
involving compensationto innocent
personsfor unjustifiedarrest.

(6) The authorities of the Contracting
Parties shall on request and without
extradition proceedings deliver to each
other objects which may be used as
evidence in criminal proceedings. The
rights of the countryto which the request
is made and of third parties to those
objects shall not be affectedthereby. If
these rights are exercised, the objects
shall be returned free of charge to the
authoritiesof whomthe requestwasmade
immediately after the conclusion of the
proceedings,unlessthoseauthoritieswaive
their rights expressly.

allemandeou néerlandaise,mais aussi lea
person.nesqui leur sont légalementassi-
milées.

3. Lorsqu’une decisiondevraétreprise
au sujet d’une demande d’extradition,
il sera tenu compte, le cas échéant, du
droit d’asile politique.

4. L’aide judiciaireprévuea l’article 12
du Traité d’extradition sera égalernent
accordée:
a) Dans les poursuites intentéesa des

ressortissantsdel’Etat requis,quel que
soit le lieu de residencede l’interessé;

b) Dans les poursuitesintentéesa raison
d’infractions aux lois sur les douanes,
les impôts on lea devises;

c) Dans les poursuitesintentéesa raison
de contraventions;

d) Dans les recoursen grace;
5. L’obligation d’accorderl’entraideju-

diciaire prévue a l’article 12 du Traité
d’extradition comprendegalement:

a) L’interrogatoire de l’inculpé;
b) Les operations d’entraide judiciaire

dans les afFairesqui sent en instance
auprésdesautoritésjudiciairesa raison
d’infractions constituant,en droit alle-
mand, des Ordnungswidrigkeiten;

c) Les operations d’entraide judiciaire
dansles affairesrelativesa l’indemnisa-
tion pourdetentionnon justifiée.
6. En dehors de la procedured’extra-

dition, lea autorités des deux Etats se
transmettrontl’une a l’autre,sur demande,
les objets qul pourraientservir de pièces
a conviction dans un procès criminel,
le tout sansprejudicedes droits des tiers
sur lesdits objets. Si ces droits sont in-
voques, les objets seront rendus sans
délai et sans frais a l’autorité requise,a
moms qu’elle n’y renonceexpressément.

No. 3989
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(7) In non-political criminal cases,the
judicial authorities of the Contracting
Parties shall deliver to each other on
requestexcerptsfrom the penal register
and other information regardingprevious
convictions of persons.

As much information shall be trans-
mitted as would be requiredfor criminal
proceedingsin the country to which the
requestis made.

Requestsfor the delivery of excerpts
from the penal register shall be sent by
Netherlandscriminal courtsandoffices of
the public prosecutors:

If thepersonconcernedwasbornwithin
the territory of the Federal Republic of
Germany: to the chiefpublic prosecutor
(Oberstaatsanwalt) of the Land court
having jurisdiction over his place of
birth;

If the personconcernedwas born in
Berlin: to theAttorney-General(General-
staatsanwalt)of the Land court of Berlin
(West);

If the person concerned was born
outsidetheterritoryoftheFederalRepublic
or theLand Berlin or if his placeof birth
is doubtful or cannot be ascertained:
to the Chief Federal Prosecutor(Ober-
hundesanwalt)of the FederalCourt (Bun-
desgerichtshof)— Federal Penal Register
(Bundesstrafre,gister),84 Soorstrasse,Berlin
— Charlottenburg.

Requestsfor the delivery of excerpts
from the penal register shall be sent by
Germancriminal courts andoffices of the
public prosecutors,(Staatsanwaltschaft)if
the personconcernedwas born within the
Europeanterritory of the Kingdom of the
Netherlands, to the public prosecutor
of the district court (Officier van Justitie)
in whose area of jurisdiction the birth-
place is situated; and in other casesto
the Ministry of Justiceat The Hague.

(8) (a) TheExtraditionAgreementshall
not constitute a basis for legal assistance

7. Pour les procèscriminels sanscarac-
tère politique, les autoritésjudiciaires des
deux Etats se communiquerontl’une a
l’autre, sur demande, des extraits du
easierjudiciaireet d’autresrenseignements
concernantles antécédentsjudiciaires.

Cesrenseignementsserontcommuniqués
dans la mCme mesureque s’il s’agissait
d’une poursuite pénale de 1’Etat requis.

Les juges néerlandaischargesde l’ins-
truction desaffairespénaleset lesrnembres
du Ministérepublic néerlandaisadresseront
les demandesd’extraits du easier judi-
ciaire:

A l’OberstaatsanwaltprésleLandsgericht
dana le ressort duquel est situé le lieu
de naissance,lorsque l’interesse eat né
sur le territoire de la Republiquefédérale
d’Allemagne;

Au Generalstaatsanwaltprès le Lands-
gerichtdeBerlin (Ouest),lorsquel’intéressé
estné a Berlin;

A l’Oberbundesanwaltprès le Bundes-
gerichtshof — Bundesstrafregister — a
Berlin-Charlottenburg,Soorstrasse84, lors-
que l’intéressé eat né hors du territoire
de Ia Republique fédéraleet du Land de
Berlin, ou lorsque son lieu de naissance
est incertainou inconnu.

Lesjugesallemandschargesdel’instruc-
tion desaffairespénaleset lea membresdu
Ministère public allemand(Staatsanwalt-
sclzaft) adresserontlesdemandesd’extraits
du easierjudiciaire a 1’Officier van Justitie
dansle ressortduqueleat situé le lieu de
naissance,lorsquel’intéresséestné sur le
territoire européen du Royaume des
Pays-Bas;au MinistCre de Ia justice a La
Haye, dans lea autrescas.

8. a) Le Traité d’extradition ne peut
servir de basea l’entraide judiciaire dans

Vol. 276-50
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in criminal casesof a purely military
character.

(b) A request for legal assistancein
accordancewitharticle 12of theAgreement
shall not be refused unless the accused
personis in the territory of the country
to which the request is made and the
competent judicial authorities of that
country state that they will themselves
take criminal proceedings against the
accusedpersonfor theactwhich hasgiven
rise to the requestfor legal assistance,or
that they havealreadybegunor completed
the criminal proceedings.

(c) Legal assistanceshall not be given
if it is likely to be detrimental to the
essentialinterestsof thecountry to which
the requestis made.

(9) Requestsfor legal assistanceaswell
as the material documents may always
be sentdirect frorn thejudicial authorities
of one country to thejudicial authorities
of theother.

TheContractingPartiesshall exchange
lists of theauthoritiescompetentto submit
andto receivesuchrequests.

(10) Article 13 of the Agreementshall
also apply to expertwitnesses.

The requesting authorities shall state
in their requestfor the summons of a
witnessor an expertwitnesstheestimated
amount of the compensationto be paid
to him.

(11) No demandfor the inclusion of
translationsinto the languageof the other
country shall be madein extraditionpro-
ceedingsand other proceedingsfor legal
assistance.

(12) The exchangeof penalinformation
in accordancewith article 16 of theAgree-
ment shall also include petty offences
enteredin the penalregister.

The exchangeshall takeplacein such
manner that copies of the particulars
intended for the penal registershall be

No. 3989

des affaires criminelles concernant des
délits purementmilitaires.

b) L’entraide judiciaire prévue a l’ar-
tide 12 du Traité d’extradition ne peut
êtrerefuséequesi l’inculpesetrouvesur le
territoire de l’Etat requis et si l’autoritC
judiciaire compétentede cet Etat declare
qu’elle poursuivra elle-mCme l’inculpé a
raisondu fait punissablequi esta l’origine
de la demanded’entraide judiciaire, ou
qu’elle a déjàengageou terminéIa pour-
suite.

c) L’entraidejudiciairen’estpasaccordée
lorsqu’elle risquerait de porter atteinte a
des intérêtsessentielsde 1’Etat requis.

9. Les autorités judiciaires d’un. Etat
pourront transmettreimmédiatementaux
autorités judiciaires de l’autre ~tat lea
demandesd’entraidejudiciaireet lea déci—
sions qui s’y rapportent.

Lea Parties contractantesechangeront
deslimesdesautoritéshabilitéesapresenter
et a recevoir ces demandes.

10. Les dispositionsde l’article 13 du
Traité s’appliquentégalementauxexperts.

L’autorité requérante fera connaItre,
dans sa demandede convocation, d’un
témoin ou d’un expert, le montant de
l’indemn.ité qu’elle se propose d’allouer.

11. Ii neserapasexigédetraductiondans
lalanguedel’autre Etatdespiècesrelatives
a l’extradition ou aux autresdemandes
d’entraidejudiciaire.

12. L’échangede renseignementstou—
chantles condamnations,prévu a l’article
16 du Traité, comprendleacontraventions
dont la mentionfigure aueasierjudiciaire.

Cet échange sera effectué rnoyennant
l’envoi, tous les trois mois,descopiesdes
condamnationspar le Ministére fCdéralde
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forwarded by the Federal Ministry of
Justice to the Netherlands Ministry of
Justiceandvice versaat intervalsof three
months.

(13) A civil court or administrative
authority requesting legal assistanceby
thecommunicationof an excerptfrom the
penal registershall be requiredto justify
therequest. If sucharequestis madeby
anauthorityin the Netherlandsit shall be
addressedto theFederalMinistry of Justice
and if made by a German authority it
shall be addressedto the Netherlands
Ministry of Justice.

(14) This Agreernentshall apply on the
German side to the Land Berlin unless
the Governmentof the FederalRepublic
of Germany declares otherwise to the
GovernmentoftheKingdomof theNether-
lands within a period of three months
aftertheentryinto forceof theAgreement.

The Agreement shall apply on the
Netherlandsside only to the Netherlands.
It may be extended with or without
alterationsto oneor moreof the Overseas
Territories of the Kingdom by meansof
an exchangeof notesat alater date.

(15) This Agreement shall apply to
actscommittedafter 26 July 1951.

I have the honour to proposethat
if the Government of the Kingdom
of the Netherlands approves of the
Agreement, this note and your note
of reply shall be considered as
constituting this Agreement.

I have the honour etc.

(Signed)H. MUHLENFELD

Ambassador

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of ForeignAffairs
The Hague -

la justice au MinistCre de la justice des
Pays-Bas,et vice versa.

13. Lorsqu’un tribunal civil ou une
autorite administrativedemandeau titre
de l’entraidejudiciaire Ia délivranced’un
extrait du easier judiciaire, la demande
doit étre rnotivée. Elle est adressée,par
l’autoritC néerlandaiseau Ministère fede-
rale de la justice, et par l’autorité alle-
mande au Ministére de Ia justice des
Pays-Bas.

14. Le present Accord s’appliquera
egalement, en ce qui concerneIa Partie
allemande, au Land de Berlin, a moms
que le Gouvernementde Ia République
fédéralen’adresseunedeclarationen sens
contraireau Gouvernementdu Royaume
des Pays-Baa, dana lea trois mois qui
suivront l’entrée en vigueur de l’Accord.

En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas,l’Accord ne s’appliqueraqu’aux
Pays-Bas.Par un echangede notes ul-
térieur, ii pourraétre étendu,avecou sans
modifications, a un ou plusieurs des
territoires d’outre-mer du Royaume des
Pays-Baa.

15. Le presentAccord s’appliqueraaux

faits commis aprèsle 26 juillet 1951.

J’ai l’honneur de proposer que, si
le GouvernementdesPays-Basdonne
son agrémentau present Accord, la
présentenote et la réponse de Votre
Excellence soient considéréescomme
établissantformellement ledit Accord.

Je saisis, etc.

(Signé)H. MUHLENFELD

Ambassadeur

A SonExcellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affairesétrangeres
La Haye

Ne 3989
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II

[DUTCH TEXT — TEXTE NJIERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

No. 159196
‘s-Gravenhage,1 december1956

Mijnheer de Ambassadeur,

Hierbij moge ik Uwer Excellentiede ontvangstbevestigenvan Haar brief
van heden, No. 541-01/2192, waarbij Zij mededeelt:

,,Nu bij onderhandelingentussen de regering van de Bondsrepubliek
Duitslanden de regeringvan het Koninkrijk der Nederlandenis vastgesteld,
dat beideregeringenoveren weer de wenskoesterenhet op 31 december1896
tussenhet Duitse Rijk en NederlandgeslotenUitleveringsverdragweder toe
te passentussende BondsrepubliekDuitsiand en het Koninkrijk der Neder-
landen,heb ik de eer Uwer Excellentiemedete delendat dit verdrag,met uit-
zonderingvan artikel 17 en met inachtnemingvan de navolgendebepalingen,
met ingang van 1 december1956 weder door de BondsrepubliekDuitsiand
wordt toegepast:

1. Is op hetstrafbarefeit, terzakewaarvanuitleveringwordtgevraagd,volgensde
wetgevingvan de verzoekendestaat,dochniet volgensdie van de aangezochtestaat,de
doodstrafgesteld,dan blijft uitlevering achterwege,indien niet voldoendeis gewaar-
borgd, dat de verzoekendestaateen door eenvan zijn gerechteneventueelopgelegde
doodstrafniet ten uitvoer zal leggen.

2. In de zin van dit verdragwordenals DuitsersonderscheidenlijkNederlanders,
niet alleen. beschouwddegenen.die de Duitse, onderscheidenlijkde Nederlandse,na-
tionaliteit bezitten,maarook de wettelijk met hengelijkgesteldepersonen.

3. Bij de beslissingop ecu verzoekorn uitleveringwordt in de daarvoorin aan-
merkingkornendegevallenrekeninggehoudenmet het rechtvan politiek asyl.

4. Rechtshulpingevolgeartikel 12 vanhetUitleveringsverdragwordtook verleend:

a. in strafzakentegeneigen onderdanenvan de aangezochtestaat, ongeachtde ver-
blijfplaats van dezepersonen;

b. in strafzakenwegensvergrijpentegende douane-,belasting-en deviezenwetteri;
c. in strafzakenwegensovertredingen;
d. ten behoevevan de behandelingvan gratieverzoeken.

5. Dc verplichting tot rechtshulpingevolgeartikel 12 van hetUitleveringsverdrag
strektzichmedeuit:

a. tot hethorenvanverdachten;
b. tot dadenvan rechtshulpin gedingenwelke bij eenrechterlijkorgaanaanhangigzijn

wegenseenvergrijp datnaarDuits rechtalseen,,Ordnungswidrigkeit”wordtaange-
merkt;
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c. tot dadenvan rechtshulpvoor de behandelingvan eenverzoekom vergoedingvoor
tenonrechteonderganevrijheidsbenerning.

6. Buiten het gevalvan uitlevering doende autciriteitenvan beidestatenelkander
op verzoekvoorwerpentoekomen,welke als bewijsmiddel in ecu strafgedingkunnen
dienen.Rechtenvan de aangezochtestaaten rechtenvan derdenop dezevoorwerpen.
blijven onverlet. Indien op zodanigerechteneenberoepwordt gedaan,danwordende
voorwerpennabeeindigingvan hetgedingonverwijid en vrij van kostenaande aange-
zochte autoriteit teruggegeven,voorzoverdezeer niet uitdrukkelijk afstandvan doet.

7. Dc rechterlijkeorganenvan de beidestatenverstrekkenelkanderover en weer
voor strafgedingenvan niet-politieke aard op verzoekuittrekselsuit het strafregister
en andereinlichtingen orntrentcrimineleantecedenten.

Dezeinlichtingen wordeain dezelfdeomvangverstrektala voor strafgedingenvan.
de aangezochtestaat.

Dc Nederlandserechters,belastmet de behandelingvan strafzaken,en ledenvan
het Nederlandseopenbaarministerie wendenzich met een verzoekom een uittreksel
ult hetstrafregister

tot de Oberstaatsanwaltbij hetLandgericht,binnenwiensambtsgebieddegeboorte-
plaatsis gelegen,indiendebetrokkeneophetgrondgebiedvandeBondsrepubliekDuitsland
is geboren;

totdeGeneralstaatsanwaltbij hetLandgerichtte Berlijn (West),indiendebetrokkene
te Berlijn is geboren;

tot de Oberbundesanwaltbij het Bundesgerichtshof— Bundesstrafregister— te
Berlijn-Charlottenburg,Soorstrasse84, indien de betrokkenebuiten het grondgebied
van deBondsrepubliekenvan hetland Berlijn is geborenof zijn geboorteplaatsonzeker
of onbekendis.

Dc Duitse rechters,belastmet de behandelingvan strafzaken,en ledenvan het
Duitse openbaarministerie (Staatsanwaltsclzaft)wendenzich met eenverzoekom een
uittrekseluit het strafregister

tot de officier van justitie,binnen wiens ambtsgebieddegeboorteplaatsis gelegen,
indien debetrokkeneop hetEuropesegrondgebiedvanhet Koninkrijk derNederlanden
is geboren;

en in anderegevallentot het Ministerie van Justitie te ‘s-Gravenhage.

8. a. Het TJitleveringsverdragvormt geengrondslagvoor rechtshulpin strafzaken
betreffendezuiver militaire delicten.

b. Rechtshulpingevolgeartikel 12 van het Uitleveringsverdragkan slechtsworden
geweigerd,indiendeverdachtezichop hetgrondgebiedvandeaangezochtestaatbevindt
en hetbevoegderechterlijkeorgaanvandezestaatverklaart,dathetdeverdachteterzake
vanhetstrafbarefeit, in verbandwaarmederechtshulpwordtgevraagd,zelfzalvervolgen,
danwel dathet de strafvervolgingreedsheeftaangevangenof voltooid.

c. Rechtshulpwordt niet verleend indien daardooressentielebelangenvan de
aangezochtestaatin gevaargebrachtzoudenkunnenworden.

9. Verzoekenorn rechtshulpen de daarbij behorendebescheidenkunnen steeds
door de rechterlijkeorganenvan de enestaat rechtstreeksaandievan de anderestaat
worden toegezonden.
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Dc partijen bij deze overeenkomstzullen elkanderover en weer eenopgavever-
strekkenvan de autoriteitendie tot het doenen tot het ontvangenvan verzoekenorn
rechtshulpbevoegdzijn.

10. Artikel 13 van het verdragis ook van toepassingop deskundigen.
Dc verzoekendeautoriteit zal in het verzoekom uitnodiging van eengetuigeof

deskundigehette verwachtenbedragvan detoete kennenschadeloosstellingmededelen.

11. Toevoegingvanvertalingenin detaalvandean.derestaatkaninhetuitleverings-
verkeeren inhet overigerechtshulpverkeerniet wordengevorderd.

12. Dc uitwisseling van gegevensomtrent veroordelingen.overeenkomstigartikel
16 van het verdragomvat medeovertredingenwelke in het strafregisterwordenaange-
tekend.

Dc uitwisseinggesehiedtin dier voege,dat telkensna driemaandenafschriftenvan
strafbladendoor het Bondsministerievan Justitjeaanhet NederlandseMinisterie van
Justitie,en omgekeerd,wordentoegezonden.

13. Verzoektde civiele rechterof eenadministratieforgaanrechtshulpdoor ver-
strekkingvan eenuittrekseluit het strafregister,danmoet het verzoekwordengemoti-
veerd. Indien zodanigverzoekvan Nederlandse,onderscheidenlijkDuitse,zijde wordt
gedaan,dan moet het tot het Bondsministerievan Justitie, onderscheidenlijktot het
NederlandseMinisterie van Justitie,wordengericht.

14. Dc overeenkomstis aanDuitse zijde ook verbindendvoor het land Berlijn,
voorzoverderegeringvan deBondsrepubliekniet binnen eentermijnvan dric maanden
na het inwerkingtredenvan de overeenkomsttegenoverde regeringvan het Koninkrijk
derNederlandenhet tegendeelverklaart.

Zij is wat het Koninkrijk derNederlandenbetreft slechtsverbindendvoor Neder-
land. Bij naderenotawisselingkan de overcenkomst,al danniet gewijzigd,wordennit-
gebreidtot eenof meervan de overzeesedelen van het Koninkrijk derNederlanden.

15. Dc overeenkomatis vantoepassingop feiten welke na 26juli 1951 zijn begaan.

1k heb de eer Uwer Excellentievoor te stellen,dat, ingeval de overeen-
komst de goedkeuringvan de regeringvan het Koninkrijk der Nederlanden
heeft, met de onderhavigenota en Uw antwoordnotade overeenkomstals tot
stand gebracht zal worden beschouwd.”

1k heb deeerUwer Excellentiemedete delen,datdeNederlandseRegering
ermede instemt dat de hierbovenaangehaaldeovereenkomstwederzijds ala
verbindendwordt beschouwdtussenhet Koninkrijk der Nederlandenen de
BondsrepubliekDuitsland.

Dc bij deze notawisseling tussen onze Regeringentot stand gekomen
overeenkomstzal in werking tredenop I december1956.

1k maakvan dezegelegenheidgebruik, Mijnheer de Ambassadeur,U de
hernieuwdeverzekeringte geven van mijn bijzondere hoogachting.

(w.g.) J. LUNS
Zijner Excellentie Dr. Hans Mühlenfeld
Buitengewoonen Gevolmachtigd
Ambassadeurvan de BondsrepubliekDuitsiand
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 159196

The Hague, 1 December1956

Your Excellency,

I hereby acknowledge receipt of
your note No. 541-01/2192of today’s
date, readingas follows:

[Seenote1]

I have the honour to inform you
that the Netherlands Government
agrees that the Agreement referred
to above shall be binding between
the Kingdom of the Netherlandsand
the FederalRepublic of Germany.

The Agreementbetweenour Gov-
ernmentsconstitutedby this exchange
of notes shall enter into force on
1 December1956.

I havethe honourto be, etc.

(Signed) J. Lu~s

[TRADUCTION]

MINISTimE DES AFFAIRES ~TRANGERES

No 159196

La Haye, le fer décembre1956

Monsieur l’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuserreception
deIa lettre de VotreExcellenceen date
de cc jour, n° 541-01/2192, dont in
teneureatla suivante:

[Voir note.1]

J’ai l’honneur de faire savoir a
Votre Excellence que le Gouverne-
vernement des Pays-Basaccepteque
l’Accord précitésoit conaidérécomme
liant mutuellement le Royaume des
Pays-Baaet Ia République fédérale
d’Allemagne.

L’Accord établi par le present
échange de notes entre nos deux
Gouvernementsentrera en vigueur
le ier décembre1956.

Je saisis, etc.

(Signe) J. LUNS

His Excellency
Dr. HansMühlenfeld
Envoy Extraordinary

andAmbassadorPlenipotentiary
of the FederalRepublic
of Germany

A Son Excellence
MonsieurHans Mflhlenfeld
Ambassadeurextraordinaire

et plénipotentiaire
de la Républiquefédérale
d’Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES SUP-
PLEMENTARY TO THE
AGREEMENT ON EXTRADI-
TION OF 1 DECEMBER 19561
BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY.
THE HAGUE, 14 AND 27 MAY
1957

I

ECHANGE DE NOTES SUPPLE-
MENTAIRES A L’ACCORD DU
ler DECEMBRE 19561 ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA REPU-
BLIQUE FEDERALE D’ALLE-
MAGNE RELATIF A L’EXTRA-
DITION. LA HAYE, 14 ET 27
MAI 1957

541/O1/56/IV

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

Die Botschaft der BundesrepublikDeutschlandbcehrt sich, unter Be-
zugnahmeauf den am 1. Dezember1956 volizogenenNotenwechsel,mit dem
die Wiederanwendungdes Auslieferungsvertrageszwischcn dem Deutachen
Reichund denNiederlandenvom 31. Dezember1896 im Verhältnis zwischen
der BundesrepublikDeutschlandund den Niederlandenvereinbartwurde, im
Auftrage ihrer Regierungvorzuschlagen,die in Ziffer 14 des Notenwechsels
enthalteneFrist zur AbgabeeinerErklarungderRegierungderBundesrepublik
Deutschland,mit der die Eiribeziehung des Landes Berlin in den Geltungs-
bereich dieser Vereinbarungausgeschlossenwird, bis zum 31. Juli 1957 zu
verlangern.

Die Botschaft benützt auch diese Gelegenheit, dem Ministerium der
Auswartigen Angelegenheitenden Ausdruck ihrer ausgezeichnetstenHoch-
achtung zu erneuern.

Den Haag, den 14. Mai 1957
An das Ministerium der Auswartigen Angelegenheiten
Den Haag

‘See p. 128 of this volume ‘Voir p. 128 de cc volume.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

541/01/56/IV

TheHague, 14 May 1957

The Embassyof theFederalRepub-
lic of Germany has the honour to
refer to the exchangeof notes which
took place on I December 1956,1 by
which the application anew of the
Extradition Agreement of 31 De-
cember 18962 between the German
Empire and the Netherlandsto the
relations betweenthe FederalRepub-
lic of Germany and the Netherlands
was agreed and to propose, on the
instructions of its Government, that
the time-limit fixed in paragraph14
of the exchange of notes for the
delivery of a declaration by the
Governmentof the FederalRepublic
of Germanyto excludethe application
of this Agreementto the Land Berlin,
shall be extendedto 31 July 1957.

The Embassyhas the honour, etc.

Ministry of ForeignAffairs
The Hague

‘Seep. 128 of this volume.2
De Martens, Nouveau Recueilgeneral de

Traités, deuxièmesérie, tome XXIII, p. 423.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA R~PUBLIQUEF~DJIRALE

D’ALLEMAGNE

541/01/56/TV

LA HAYE

La Haye,le 14 mai 1957

L’Ambassadede Ia Républiquefé-
dérale d’Allemagne, se rdférant a
l’échangc de notes intervenu le icr

décembre 19561, qui a remis en
vigueur, entre la Républiquefddérale
d’Allemagne et le Royaumcdes Pays-
Bas, Ic Traité d’extradition conclu
le 31 décembre18962 entre l’Empire
allemandet les Pays-Bas,a l’honneur
de proposer, d’ordre de son Gou-
vernement, que le délai prévu au
paragraphe14 de l’échangede notes
pour l’envoi par Ic Gouvernement
dela Républiquefédéraled’AJlemagne,
d’une declaration excluant le Land
de Berlin du domaine d’application
dudit Accord, soit prolongejusqu’au
31 juillet 1957.

L’Ambassadesaisit, etc.

Au Ministère des affaires étrangères
La Haye

‘Voir p. 128 de cc volume.2
Dé Martens, Nouveau Recueil général de

Traités, deuxièmesérie, tome XXIII, p. 423.
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[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
DIRECTIE ALGEMENE ZAKEN

Het Ministerie van BuitenlandseZakenbiedt zijn complimentenaande
Ambassadevan de BondsrepubliekDuitslandann en heeft de eer Haar, met
verwijzing naar Haarnota van 14 mci 1957, no. 541-Ol/56/IV, te doen weten,
dat de NederlandseRegeringer mede instemt dat de termijn bedoeldonder
No. 14 van de briefwisselingvan 1 december1956, betreffendede wedertoe-
passingvan het op 31 december1896 tussenNederlanden Duitslandgesloten
uitieveringsverdrag,wordt verlengdtot 3 juli 1957.

‘s-Gravenhage,27 mci 1957

Aan de Ambassadevan de BondsrepubliekDuitsland
te ‘s-Gravenhage

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DEPARTMENT OF GENERAL AFFAIRS

DAZ/JZ-71194

The Ministry of Foreign Affairs
presentsits complimentsto the Em-
bassy of the Federal Republic of
Germany and has the honour to
inform it, with referenceto its note
of 14 May 1957,number541-01/56/IV,
that the Netherlands Government
agrees that the time-limit fixed in
paragraph14 of the exchangeof notes
of 1 December 1956 concerning the
application anew of the Extradition
Treaty of 31 December1896 between
the Netherlandsand Germany shall
be extendedto 31 July 1957.

The Hague,27 May 1957

To the Embassy of the Federal
Republic of Germany

The Hague

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

DIRECTION DES AFFAIRES G~N~RALES

DAZ/JZ-71194

Le Miriistère desaffairesétrangères
presentesea complimentsa 1’Ambas-
sadedela Républiquefédéraled’Alle-
magne et, se référant a la note de
1’Ambassadeen datedu 14 mai 1957,
n° 541-01/56/IV, a l’honncur de lui
faire savoir quc le Gouvernementdes
Pays-Bas accepte de prolonger jus-
qu’au 31 juillet 1957 Ic délai indiqué
au paragraphe 14 de l’echange de
notes du ler décembre 1956 con-
cernantla remiseen vigueurdu Traité
d’extradition conclu le 31 décembre
1896 entreles Pays-Baaet 1’Allemagne.

La Haye, le 27 mai 1957

A l’Ambassade de in Republique
fédéraled’Allemagne

La Haye
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